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Dr. Fazlý Arslan’ýn Safiyüddin-i Urmevî ve Þerefiyye Risâlesi, Atatürk Kültür
Merkezi tarafýndan 2007 yýlýnda Ankara’da basýlmýþtýr. Bu çalýþma, mûsikî
ilminin temel kaynak eserleri üzerinde, son yýllarda yapýlan önemli birkaç
araþtýrma ve incelemeden birisidir. Bu cümleden olarak Yalçýn Tura, Hakan
Cevher, Recep Uslu, A. Hakký Turabi ve Nuri Uygun’un basýlmýþ çalýþmala-

rýný burada hatýrlatmak isterim.
Arslan tarafýndan hazýrlanan Safiyyüddîn-i Urmevî’nin Þerefiyye Risâlesi

Türk-Ýslâm kültürü açýsýndan gerçekten önemli bir çalýþmadýr. Yaptýðýmýz
incelemelere ve söyleþtiðimiz hocalarýmýzýn ifadelerine göre, Safiyüddîn’in
Doðu mûsikîsi alanýndaki otoritesi herkesçe kabul edilmektedir. Özellikle
Türk mûsikîsi ile uðraþýp da Arapça bilmeyen ve kütüphanelerimizin tozlu

raflarýnda okuyucu bekleyen bu kitaplarýn, ehliyetli akademisyenlerin çevi-
rileri ile Türk okuyucusuyla buluþturulmasý oldukça önem arz etmektedir.

Arslan’ýn çalýþmasý, giriþ ve beþ bölümden oluþmaktadýr. Yazar, çalýþma-
nýn önsözünde Ýslâm dünyasýnda mûsikî nazariyâtýna dair birçok eserin
yazýldýðýný, eserleri bize ulaþan ilk müellif Kindî’den bu yana telif edilen
nazariyât kitaplarý içinde Safiyüddîn’in eserlerinin öneminin herkesçe ka-

bul edildiðini belirtmektedir. Daha sonra yazar, Safiyüddîn’in Mustansýriy-
ye Medresesinde muhtelif ilimleri tahsilinin ardýndan hat ve mûsikî gibi
güzel sanatlarda tebarüz ettiðini ve bu alanlarda öðrenciler yetiþtirdiðini
açýklamaktadýr. Safiyüddîn’in, nazariyatçýlýðý yanýnda mûsikî icrasý ile de
meþgul olduðunu ve iki de saz icat ettiðini ifade etmektedir. Yazar, Safi-
yüddîn’in ilmî seviyesinin onun yazmýþ olduðu eserlerde kullandýðý yön-

tem ve üsluptan anlaþýlabileceðini ve onun sistemleþtirdiði “17 Perdeli Sis-
tem”in bazý yazarlarca sistemlerin en mükemmeli olarak kabul edildiðini
söylemektedir. Zira sadece bu özellikleri ile deðil Safiyüddîn, eserleriyle de
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kendisinden sonraki birkaç yüzyýllýk dönemde musikî nazariyatýnda eser
veren birçok yazara da kaynaklýk ettiðini belirtmekte ve on beþinci yüzyýl
musikî nazariyatý çalýþmalarýnda onun eserlerinin þerhleri ve tercümeleri-

nin önemli bir yer iþgal ettiðini kaydetmektedir.
Yazar, Safiyüddîn’in musikî nazariyatýna dair iki eser verdiðini bunlar-

dan birincisinin Kitâbu’l-Edvâr diðerinin ise -tanýtýmýný hazýrladýðýmýz- er-
Risâletü’þ-Þerefiyye fi’n-Nesebi’t-Te’lifiyye adlý eseri olduðunu söylemekte,
kendi çalýþmasý ile de bu ikinci eserin tercümesi ve kritiðini yaparak musikî
dünyasýnýn hizmetine sunmaya çalýþtýðýný beyan etmektedir. Zira Safiyüdd-

în’in bu eserinin yazýlmasýndan bu tarafa yedi yüz yýlý aþkýn bir süre geçmiþ
olmasýna raðmen, üzerinde Türkçe herhangi bir çalýþmanýn yapýlmamýþ ol-
masý Türk mûsikî dünyasý açýsýndan önemli bir boþluk oluþturmaktaydý.
Yazar, bu çalýþmanýn bu boþluðu doldurmaya yönelik bir gayret olduðunu
ifade etmektedir.

Yazar, giriþ kýsmýnda (s. 1-12) ilk olarak araþtýrmanýn amacý, önemi ve

metodu ve sýnýrlandýrýlmasý üzerinde durmuþ, ardýndan ise araþtýrmada
kullanýlan kaynaklarýn bir deðerlendirmesini yapmýþtýr. Konuya giriþ sade-
dinden ise öncelikle XIII. yüzyýl mûsikî nazariyâtý çalýþmalarýna deðinmiþ
daha sonra da Þerefiyye’nin kaynaklarý ve Þerefiyye üzerine yapýlmýþ çalýþ-
malara yer vermiþtir.

Eserin birinci bölümünde yazar, Safiyyüddîn Adülmümin el-Urmevî’nin
Hayatý ve Eserleri (s. 15-28) üzerinde durmuþtur. Yazar, “Safiyyüddîn’in
Hayatý” baþlýðýnda onun 613/1216 yýlýnda Urûmiye’de doðumundan baþ-
layarak, Baðdat yolculuðu, Mustansýriyye Medresesinde aldýðý eðitimi ve
gördüðü dersleri ele almýþtýr. Burada Safiyyüddîn’in kýsa süre sonra saraya
girdiði belirtilerek, onun halife Musta’sým baþta olmak üzere Abbâsî ve
Moðol devlet adamlarýnýn yanýnda önemli bir mevkiye geldiði, Alâuddîn

el-Cüveynî ve kardeþi Þemsuddîn el-Cüveynî’nin hizmetinde bulunduðu
anlatýlmaktadýr. Yazar, “Ýlmî Kiþiliði ve Sanatkârlýðý” baþlýðý altýnda ise onun
baþta hat sanatý, Arap Dili ve Edebiyatý olmak üzere birçok alanda büyük
bir üne sahip ve eþsiz bir müzikolog ve müzisyen olduðunu ifade etmekte-
dir. “Eserleri” baþlýðý altýnda ise Safiyyüddîn’in öncelikle mûsiki nazariyatý
ile ilgili eserlerini zikretmiþtir. Yukarýda belirttiðimiz üzere onun Kitâbu’l-
Edvâr ve er-Risâletü’þ-Þerefiyye fi’n-Nesebi’t-Telifiyye adlarýnda iki eseri bu-
lunmaktadýr. Yazar, büyük ölçüde Nuri Uygun’dan yararlanarak, Kitâbu’l-
Edvâr’ýn nüshalarýnýn yurt dýþýnda hangi kütüphanelerde bulunduðunu gös-
termiþ; ikinci bölümde geniþ olarak ele alýnacaðýndan ve çalýþmaya esas
olan nüshalarý tanýtýlacaðýndan bu bölümde sadece Þerefiyye hakkýnda ikinci
bölüme temel olmasý açýsýndan bazý tespitlerde bulunmuþtur. Bu tespitle-
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rin baþýnda Þerefiyye’nin ne zaman yazýldýðý ve istinsah tarihi belli olan bir
nüsha ile müstensihi Safiyyüddîn’in talebesi olan bir baþka nüshanýn en
eski Þerefiyye nüshalarý olduðu hususu dikkat çekmektedir. Yazar çalýþma-

sýnýn temeline, Þerefiyye’nin ülkemizdeki en eski nüshasýný (Dil Tarih Coð-
rafya Fakültesi, Saib Sencer Yazmalarý I/4810) koymuþtur. Birinci bölü-
mün sonunda muhtelif sahalarda yetkin olduðu söylenilen Safiyyüddîn’in,
musiki dýþýndaki eserlerini ise kýsaca tanýtarak vermiþtir.

Çalýþmanýn ikinci bölümünde yazar, “er-Risâletü’þ-Þerefiyye’nin Tanýtýl-
masý” (s. 31-43) baþlýðý altýnda ilk olarak Þerefiyye’nin muhtevasýný ele

almýþtýr. Arslan, bu bölümde ilk ve son makalesi hariç tutulacak olursa
eserin, mûsikînin en zor konularýndan kabul edilen aralýklar (ebâ’d) üzeri-
ne kurulu olduðunu belirtmektedir. Daha sonra yazar, Safiyüddîn’in ham-
dele ve salveleden sonra kýsa bir mukaddimenin ardýndan eserini beþ ma-
kaleden oluþturduðunu zikretmekte ve ilk makalenin onun ses, sesin olu-
þumu, akustik’in konularý içerisinde olan sesin oluþumu, kulakta duyulma-

sý ve daðýlýmý hakkýndaki görüþlerini içerdiðini beyan etmektedir. Yazar,
Safiyyüddîn’in, Þerefiyye’nin ikinci makalesinde sayýlarýn birbirlerine oran-
larýný iþlediðini, bu oranlara çeþitli isimler verdiðini ve bu oranlarýn en uyum-
lu ve uyumsuz olanlarýný belirttiðini söylemekte ve onun aralýklarý uyumlu
oluþ sýralarýna göre büyük, orta ve küçük aralýklar olarak kýsýmlara ayýrdýðý-
ný, bu aralýklarýn da tek bir tel üzerinde birbirlerine oranlarýný gösterdiðini

ifade etmektedir. Üçüncü makalede, ikinci makalede düzenlenen aralýkla-
rýn birbirleri ile toplanmasý ve çýkarýlmasý konularýnýn ele alýndýðý belirtil-
mekte ve Safiyyüddîn’in orta aralýklardan cinsleri (dörtlü oluþumlarý) ter-
tip ettiði ve bunlara isimler verdiði kaydedilmektedir. Yazar, eserin dördün-
cü makalesinde Safiyyüddîn’in büyük aralýk tabakalarý içerisinde cinslerin
tertibi konusunu ele aldýðýný, tertip ettiði cinslerin oranlarýný ve sayýlarýný

burada zikrettiðini ifade ederek, onun, cinslerle önce bir sekizli tertip ettik-
ten sonra ayný iþlemi iki sekizli içerisinde yaptýðýný söylemektedir. Arslan,
Safiyyüddîn’in ud sazýnýn akordunu, perdelerin yerlerini ve oranlarýný bu
makalede iþlediðini, tertip ettiði dörtlü ve beþli cinslerle makamlarý oluþ-
turduðunu, isimlerini ve perdelerini cetvellerle gösterdiðini daha sonra da
farklý akortlara göre melodi oluþturmayý anlattýðýný, makalenin sonunda da

notalar arasýnda geçiþ konusu üzerinde durduðunu belirtmektedir. Beþinci
makalede ise yazar, Safiyyüddîn’in îkâ´ ve devirlerinin oranlarý ve beste
konusuna yer verdiðini, burada ses sistemine yönelik, aralýk ve oran, uyum-
uyumsuzluk, tel bölünmeleri, cinsler ve cinslerin yardýmýyla makamlarýn
oluþturulmasý konularýný ele aldýðýný zikretmektedir. Ýkinci kýsýmda “Þere-
fiyye’nin Nüshalarýnýn Tavsîfi” baþlýðý altýnda yazar, baþta Ankara Üniversi-
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tesi Dil ve Tarih Coðrafya Fakültesinde bulunan nüsha olmak üzere, Top-
kapý Sarayý Müzesi Kütüphanesinde (Ýki nüsha), Bibliotheque Nationale,
Department Des Manuscrits, Atýf Efendi Kütüphanesi, Bayezid Kütüphane-

si (Ýki nüsha), Ýstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplýðý Belediye Koleksiyonu,
Kâhire Dâru’l-Kutubu’l-Mýsriyye (Fünûn Cemîle), Nuruosmaniyye Kütüp-
hanesi (Ýki nüsha)’nde bulunan nüshalarýn tavsîfini yapmakta daha sonra
da Þerefiyye’nin yurt dýþýnda bulunan diðer nüshalarýn yerlerini vermekte-
dir. Yazar bu kýsmýn sonunda yapmýþ olduðu tahkikte esas aldýðý bazý hu-
suslarý kýsaca belirtmiþtir. Bu satýrlarýn yazarý, 2001 yýlýnda kültürü, tarihi

ve müziði hakkýnda araþtýrma yapmak üzere bulunduðu Kahire’den Þere-
fiyye’nin nüshasýný bin bir güçlükle çýkarmýþ ve yazara göndermiþtir. Kita-
býnda teþekkürü unutmasýnýn bir zühul olduðunu düþünüyor, böyle önemli
bir çalýþmayý gördükten sonra kendisini affettiðimi belirtmek istiyorum.

Üçüncü bölüm “er-Risâletü’þ-Þerefiyye’nin Ýncelenmesi” (s. 47-95) baþ-
lýðýný taþýmaktadýr. Yazar bu bölümde Þerefiyenin içeriðinin daha kolay

anlaþýlabilmesi için yazmada ele alýnan konularý baþlýklar haline getirerek
incelemiþtir.

Dördüncü bölümde “er-Risâletü’þ-Þerefiyye’nin Tahkikli Metni” (s. 99-
261) baþlýðý altýnda yazar, yukarýda zikrettiðimiz nüshalardan faydalana-
rak büyük bir özveri ile hazýrlamýþ olduðu tahkikli metni bize sunmuþtur.
Çalýþmanýn hemen hemen her sayfasýnda, nüshalardaki cetvelleri asýllarýna

sadýk kalarak aktarmýþtýr.
Beþinci bölümün baþlýðý, “er-Risâletü’þ-Þerefiyye’nin Tercümesi” (s. 265-

389) olup burada yukarýda zikredilen tahkikli metnin çevirisi verilmiþtir.
Yazar genelde Türk-Ýslâm kültür tarihi açýsýndan, özelde ise Türk mû-

sikîsi nazariyatý bakýmýndan önemli bir kaynak olan Safiyyüddîn’in Þere-
fiyye’sini çalýþmakla sahasýndaki önemli bir boþluðu doldurmuþtur. Bu ese-

ri hazýrlarken zaman zaman yazarýn gayretli çalýþmalarýna ve bu konudaki
özverisine þahit olan birisi olarak, sayýn Arslan gibi öðretmenlik görevinin
yaný sýra vaktinin önemli bir kýsmýný da kütüphanelerde geçiren, gecelerini
uykusuzluða mahkum eden nice akademisyenlere millet olarak gönül bor-
cumuz olduðunu ifade etmeyi bir görev sayýyorum. Fazlý Arslan, mûsikî
nazariyatýna dair bu eserin güzel, akýcý ve anlaþýlýr bir dille Türkçemize

aktarýlmasýnda büyük gayret sarf etmiþ ve yazýldýðý tarihten bu yana yüz-
lerce yýl geçmiþ olmasýna raðmen üzerinde çalýþma yapýlmamýþ bu güzide
eseri mûsikî dünyasýna tanýtmýþtýr.


